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Lšgousin Óti tÁj A„gÚptou krat»saj ™boÚleto pÒlin meg£lhn ka… 

polu£nqrwpon `Ellhn…da sunok…saj ™pènumon ˜autoà katalipe‹n, ka… tina 

tÒpon gnèmV tîn ¢rcitektÒnwn Óson oÙdšpw diemetre‹to kaˆ perišballen. `Wj 

oân e‹de tÒpon eÙfu…v diafšronta, e„pën æj `/Omhroj Ãn ¥ra t£ te ¥lla 

qaumastÒj, kaˆ sofètatoj ¢rcitšktwn, ™kšleuse diagr£yai tÕ scÁma tÁj 

pÒlewj tù tÒpw/ sunarmÒttontaj. Kaˆ gÁ me;n oÙ parÁn leuk», tîn 

d’¢lf…twn lamb£nontej ™n ped…w/ melagge…w/ kukloterÁ kÒlpon Ãgon, oá t¾n 

™ntÒj perifšreian eÙqe‹an b£seij ésper ¢pÕ kraspšdwn e„j scÁma clamÚdoj 

Øpel£mbanon ™x ‡sou sun£gousai tÕ mšgeqoj. `Hsqšntoj de; tÍ diaqšsei toà 

basilšwj a„fn…dion Ôrniqej ¢pÕ toà potamoà kaˆ tÁj l…mnhj pl»qei t’¥peiroi 

kaˆ kat¦ gšnoj pantodapoˆ kaˆ mšgeqoj ™pˆ tÕn tÒpon kata…rontej, nšfesin 

™oikÒtej, oÙde; mikrÕn Øpšlipon tîn ¢lf…twn, éste kaˆ tÕn 'Alšxandron 

diataracqÁnai prÕj tÕn o„wnÒn. OÙ m¾n ¢ll¦ tîn m£ntewn qarre‹n 

parainoÚntwn, œrgou keleÚsaj œcesqai toÝj ™pimelht£j, aÙtÕj érmhsen e„j 

'/Ammwnoj. 
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Esortazione a non poltrire 

 
 

'/Orqrou, Ótan dusÒknwj ™xege…rV, prÒceiron œstw Óti ™pˆ ¢nqrèpou œrgon 

™ge…romai: œti oân duskola…nw, e„ poreÚomai ™pˆ tÕ poie‹n ïn ›neken gšgona 

kaˆ ïn c£rin proÁgmai e„j tÕ kÒsmon; '/H ™pˆ toàto kateskeÚasmai, †na 

katake…menoj ™n strwmat…oij ™mautÕn q£lpw; “'All¦ toàto ¼dion”. PrÕj tÕ 

¼desqai oân gšgonaj, Ólwj de; prÕj pe‹sin, oÙ prÕj ™nšrgeian; OÙ blšpeij t¦ 

fut£ria, t¦ strouq£ria, toÝj mÚrmhkaj, toÝj ¢r£cnaj, t¦j mel…ssaj tÕ ‡dion 

poioÚsaj, tÕ kaq’aØt¦j sugkosmoÚsaj kÒsmon; '/Epeita sÝ oÙ qšleij t¦ 

¢nqrwpik¦ poie‹n: oÙ tršceij ™pˆ tÕ kat¦ t¾n s¾n fÚsin: “¢ll¦ de‹ kaˆ 

¢napaÚesqai”. De‹: fhmˆ k¢gè: œdwke mšntoi kaˆ toÚtou mštra ¹ fÚsij, œdwke 

mšnoi kaˆ toà ™sq…ein kaˆ p…nein, kaˆ Ómwj sÝ Øpe;r t¦ mštra, Øpe;r t¦ 

¢rkoànta procwre‹j, ™n de; ta‹j pr£xesin oÙk œti, ¢ll’™ntÕj toà dunatoà. OÙ 

g¦r file‹j ˜autÒn, ™pe… toi kaˆ t¾n fÚsin ¥n sou kaˆ tÕ boÚlhma taÚthj 

™f…leij. '/Alloi de; t¦j tšcnaj ˜autîn filoàntej sugkatat»kontai to‹j 

kat’aÙt¦j œrgoij ¥loutoi kaˆ ¥sitoi: sÝ t¾n fÚsin t¾n sautoà œlasson 

tim´j À Ð toreut¾j t¾n toreutik¾n À Ð Ñrchst¾j t¾n Ñrchstik¾n À Ð 

fil£rguroj tÕ ¢rgÚrion À Ð kenÒdoxoj tÕ dox£rion. 
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Curzio Rufo 

Alessandro sposa Rossane 

 
 

Alexander pervenit in regionem cui Oxyartes, satrapes nobilis, praeerat, qui se regis 

potestati fideique permisit et, imperio recepto, barbara opulentia convivium instruxit. 

Id cum multa comitate celebraretur, introduci XXX nobiles virgines iussit. Inter quas 

erat filia ipsius, Roxane nomine, eximia corporis specie et decore habitus in barbaris 

raro. Quae, quamquam inter electas pocesserat, omnium tamen oculos convertit in se, 

maxime regis. Itaque ille in amorem virgunculae, si regiae stirpi compararetur, 

ignobilis, ita effusus est ut diceret ad stabiliendum regnum pertinere Persas et 

Macedones conubio iungi; hoc uno modo et pudorem victis, et superbiam victoribus 

detrahi posse: Achillem quoque, a quo genus ipse deduceret, cum captiva coisse. 

Statim iussit afferri patrio more panem; (hoc erat apud Macedonas sanctissimum 

coeuntium pignus), quem divisum gladio uterque libavit. Hoc modo rex Asiae et 

Europae duxit uxorem, e captiva geniturus qui victoribus imperaret. Pudebat amicos 

super vinum et epulas socerum ex deditis esse electum: sed, post Cliti caedem 

libertate sublata, vultu assentiebantur. 
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Contro chi spreca il proprio tempo 

 
 

Detrimentum iam dies sensit; resiluit aliquantum, ita tamen ut liberale adhuc spatium 

sit si quis cum ipso, ut ita dicam, die surgat. Officiosior meliorque si quis illum 

expectat et lucem primam excipit: turpis qui alto sole semisomnus iacet, cuius vigilia 

medio die incipit; et adhuc multis hoc antelucanum est. Sunt qui officia lucis 

noctsique perverterint nec ante diducant oculos hesterna graves crapula quam 

adpetere nox coepit. Qualis illorum condicio dicitur quos natura, ut ait Vergilius, 

pedibus nostris subditos e contrario posuit, 

 

nosque ubi primus equis Oriens adflavit anhelis, 

illis sera rubens accendit lumina Vesper, 

 

talis horum contraria omnibus non regio sed vita est. Sunt quidam in eadem urbe 

antepodes qui, ut M. Cato ait, nec orientem umquam solem viderunt nec occidentem. 

Hos tu existimas scire quemadmodum vivendum sit, qui nesciunt quando? Et hi 

mortem timent, in quam se vivi condiderunt? Tam infausti ominis quam nocturnae 

aves sunt. Licet in vino unguentoque tenebras suas exigant, licet epulis et quidem in 

multa fericula discoctis totum perversae vigiliae tempus educant, non convivantur sed 

iusta sibi faciunt. Mortuis certe interdiu parentatur. At mehercules nullus agenti dies 

longus est. Extendamus vitam: huius et officium et argumentum actus est. 

Circumscribatur nox et aliquid ex illa in diem transferatur. Aves quae conviviis 

comparantur, ut inmotae facile pinguescant, in obscuro continentur; ita sine ulla 

exercitatione iacentibus tumor pigrum corpus invadit et iners sagina subcrescit. At 

istorum corpora qui se tenebris dicaverunt foeda visuntur, quippe suspectior illis 

quam morbo pallentibus color est. Hoc tamen minimum in illis malorum dixerim: 

quanto plus tenebrarum in animo est! 
 


